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OLAIZOLA'TAR JOAN M RE BIZITOKII NA DOMICILIO AVENIDA DE NAVARRA 5. IRUN

JUAN MARIA DE OLAIZOLA
IDAZKOLA
DESPACHO NUNEZ DE BALBOA 45. MADRID!

Aita P. Lafitte
Ustaritz

Irun—en 1971'ko Garagarrilla-ren 26'n

Jaun on ta agurgarria:

Poz aundiakin zure eskutitza jaso nuan, ta
arekin zure deikuntza Lizarraga—ren omenaldira. Milla ta milla eg
ker.

The BritiSh&Foreign Bible Society'gatik, ag
palditik gominatua naiz Londres—era joatera, uztailaren leenbiziko
egunean, elkargo onek euskerazko Idazte Deun bilduma bikain baten
jabea da, ta beren etxean irikiko da erakusketa bereziki bat Liza-
rraga—ren gogorapen, aren Testamentu Berriak aurten lareun urte bg
tetzen dituelako, ta artakoz noa.

Erakusketa ontan agertuko dirá ez bakarrik
Lizarragan Testamentu Berria—ren ale bat, baizikan ere Bonapartek
argitaratutako izkelgi bakain batzuek ta beste euskerazko Idazte
Deunak, zati batzuek eta abar, bainan alegiñak egingo dut uztailg
ren lauean Beraskoitzen izateko.

Eskutitz onekin aldamendu dizut, nik euske—
raztutako iru liburutxo; Idazti Deunatik artutako ataltxo berezi
batzuek dira.

Besterik gabe, agur 
ZURE IDAZKITZA BIALI NERE IDAZKOLARA.

DIRIJA LA CORRESPONDENCIA AL DESPACHO. 



 



PREALABLE
 

Mesdames, messieurs, bonjour. Au mois de décembre dernier,

le 28 décembre exactement, j'ai regu de mon Ami, (épistolaire)

depuis 15 ans, le chanoine Révérend Pierre LAFITTE, écríte en

notrevméme langue maternelle, le basque, dans laquelle i1 dit

de ne pas nous répéter dans nos communications. Nous nous som—

mes mis d'acord.

Comme le Sebrétariat de ce COLLOQUE ARMAN DE QALETTE, a —

prévu la publication de notre intervention; je profite de cet—

te occasion por inserter ¿ mes notes, des documents imnortants

et presque inconnus du XVIéme siécle, publiés en latin á la —

fin du dixneuviéme, avec ses traductions au frangais en partie,

et aussi une traduction com léte inédite d'un de ces documentsp

Cette Cºmunication est une petite partie du travail réali-

sé et synthétisé,en plusieurs années d'investigation, du mouvg

ment Evangelique Basque. J'ai commencé en 1.963, vingt ans ont

passé depuis.

Dans cette communication, j'ai supprimé toute fioriture. —

Vous aurez parfois l'impression, que je parle en langage télé—

graphique, car Ce que je souhaite, c'est dire le maximum posi—

ble de faits, dans le peu de temps dont je dispose.

_ ,m……v…ww……ft_…4……w……… _V……_…m…7_…_._taw&%……u a£.……¿…… , am,w. ' 
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LE‘ BEARN WIS 1.1m PSAWWS m: “WF? A… de ammm.
  

Quand on=a terminé 1a lecture dea 150 psaumes da DaVid firaduits en

rimas béarnaíses—if y & quatre síéales om a la révéiation d'un trípla

parí gagné par 09% humanista ds—ía foi réformée :"ilvavaiñ serví sa

foi ohrétienne, i1 ¿vai? serví son Béarn dans sa langue maternella,

i1 aVait réalísé,avec cette adapfiafiion des textes hébreux, la premiére

oeuvre littéraire écrits et ímprímée en Béarn.

C'est dbnc dh Béarn évoqué dans cette langue d'étatºle Béarnis9 sí peu

différent du Gascon de son ami et coréligionnaire Pair de Gar?ñs &ont

l'Institut culturcu && Gasconha & ffité en 1981 1a quatriéme‘centenaire

de la mort, que nous aliens essayer dg-découvrir querques traits. á

travers ceg ISO textes ds Valeur trés inégale,certes, maia—dbnt certains

sent des ghfifis d‘oeuvres. C'est de surcroít qu'Arnaut dº Salette

évoqun Ba terra car 11 ne sºagít pas da_littérature maig d'une oeuvre

.á caractére religieux. Mais n'est—ce pas aussi dans le Vºcabulaire

paátófal ou guerríer que le Poi David s'exprimaº Il fallaít dbno quº

Arnaud de Salatte s'exprímañ dans 1a langue parlée de ses contempor24m~

langue de-laboureurs et de bergers. Oeuvre diffioile. Hbmme de terrain,

A.de,Salette safait les besoins matériels du neuple maig surtout ses

manques. L‘insfiruotion était réservée & une minorité. La massa des

villes et des villages n6 Savait mí lire ni éorire, La latín ohanté

dans les églísgg était incompris 6% défbrmé,maís il gardait fioutefois

aux yeux des ignoranfia tradítícnnalístes,leyprestige—d'une langue s—ºº'

Le-frangaís était sentí comme langue, étrangére ¿¿ ans aprés l'Efiit de

Villera Cotteret,o'esñ_&íre quºgºde=salette,ñrés en avance? par rampart

au.niveau cultural moyen,‘coufiait le risque de ne pas Gtregauivi. Mais

il est hnrs de» doute que lºhumaniste A.de Saletñe—sait,déjá que toufie

iáéíí langue maítrisée par 1?écriture peu? aire confrontéq a una

"grande entreprise comme il advínt ; tant d'autres languea cºmme-ce-lleg

pa? ¿gbmple de Cervantés ou de ggagí: C'était una vision moderna, cells

des poc?Fanístes de gette fin.%%\siécie égalemgntjqui veulent pr¢"“ '

la langue des FUrs et Cbuiumes du Béarn au Tang de langue rumana á barf

entiére dans un bilengfiisme eonquéranfi d'Oil et d'góa . 



C”:
Comment nos ancétres accueillirentwils les Psalmes metuts en rimas

'bcarnesaé ? News ne pouvons que l’imaginer. Les-témoig a e$ sérieux
An.~MwL 0H4sent rarijkou inexistants sans dbute déformés qui seléctíonne ses

sources,quá péche par omission, une hisñoíre qui dissimule mal la
reprise en main par la manarchie catholique frangaise de ce peuple
índépendant et qui souhaitait le raster,oeiBéarn des Fora de Navarre at
du Styl de Justice de 1a Reine Jeanne dºAlBret qui devangait 13hi$¢oir€
de quatre síécles en-ínwentant une aute—détermination sans lendsmaino
Une cartítude'tourafoís cggt que les Béarnaís da cette fín de míllénaíra
,, retrouvent dans ces Psaumes réédktés le Béarn avec Eon meflblé; "““
clíant, son environnement, sa poésie et aussi, faut—íl le d&re, &zna

,Áa.o=$$! langue du Ióíéme aíéole en dépit des &ífférencea avec ls>gaacºn
d'aujourd'huí. Son lexique oontient906rtes, des mots du concret
quotidien qui sont venus jusqu'á nous, ceux dea animaux, des travaux,
ceqy’de la vie et de la mort, mais aussi ceux qui disent les qualités
et les défauts,les états d'amesyceux-l; peut-§tre moins familíers & naa
péres et surtout les mote de la théologie qui purenf Báíáffré ug peu
abstraits at lointains. I1 $$ y a aussi bien des termes &bnt nous
hésítons & dire s'ils sont des gallicismes mais qui furent néceásaíres
¿ la traduction et enfin des mows—outilav conjonctions oúzlocutíons
conjonotives en particulier qui n'étaient sans dbute pas fréquéniº" A'”
una langue parlée-éane—$aqu9}%s'la juxtapposition des idées tient lieu
de rAisonnement sous—tendue par la modulation phonétique. Le Béarnais
de nos jours no se reconnait plus dans "béth cóp plus" remblácé par
'héra méi", "totasvetz" remplaoé par "tots los cbps", aínx o aasíjpfr
atau etc.. Malgré cea archaísmes il est hors de doute que la langue de
Salette demeure accessible & tous les Béarnais, %gá tous les Ocoitana
qui ont vraiment conservé la langue parlée de la fin du ggágka I9iéme
siécle. C'est dans une culture occitane en deV‘nir qua les Péáumes dº
Arnaud de Salette qui wiennent de nous líVZPr bien des aspects de notre
langue et de notre terra, que l'oeuvre de leite prend plééetdér:“““‘",
promise, nous le souhaitons, & toutes les études et ¿ tous les.
approfondissements.
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REMARQUES SUR LIORTHOGRAPHE BEARNAISE DE LA TRADUCTION DES PSAUMES D ARNAUD LE SALETTE.
 
 

* . ,. _. . .

1ºprob1éme amuissement des consonnes.f1na1es eLxmo og1ques. pastor, senhor, sor
man, can, maison,fin.

1°solution [étymologique, toulousaine, occitanº] conservar la consonne finale senhor: se—
nhorejant; presoner: presonera. , _

’ ' ' ' ' senhoo sooºº ' s eolfl uement bearnalse, se voulant plus phonethue) pastoo? _? ,

2 QOlUtlon [ p q maa, caa, ma1soo, f11.
Gurmensoo, Doazoo, crestiaa, caperaa.

3°Soluti0n ARNAUT DE SALETTE.

NUTS TERMINES PAR UNE VDYELLE UNEQUE , . . , . .

__?) avec accent aigfl si elle est tonique. ama [=11 alma?, dev? [=38 deya}sJ .
b] sans accent si elle est atone. francesa£=fpangaisel,v1c1[=v1ce],Serv1g1 [=serv1cg

I ES PAR UNE VOYELLE DOUBLE. _) , .

MSISCLEREBN aa, 11, uu .accent aigu sur la dern: prononoiation naturelle des11 [desa

Jduúcf=dur3cantaá [=Chanter]. _ H

aaccent ciro sur la dern: prononciation nasale maa £=maim];-

fííí=FinJ ;cascuú [=chacun). ,

D] cas de ee " accent aigfl sur la darn: ”e ouvert".1ee [=laidJ
' . accent ciro sur la dern: pronunciation nasale

. accent grave sur la darn: "e Fermé" seé [=lesoirJ

accent cima sur 1a darn: prononciation nasale
' '"accent grave sur la darn: comme le "ou frangals allonge 

 
0] Gas de 00 ¡. accent aigú sur la darn: "o allongé" SOÓ [la soeur]

…

2° prob1éme; 1e pronom personne] comp1ément assy11abigye.

DCCITAN CENTRAL vos disi, me disí, nos disi; per 10_véder3¡per los vég§r_ _|
GASCDN DU SUD que'vs disi, que'm d151, que'ns d1s1; ta u veder, ta'us veaer.

Langue et graphie des chartes ARNAUD DE SALETTE graphie moderna.
 

a vos/ a bos -. abs' g'Ys
jo vos/ jo bos iobs' (JO‘VS)
Non 1os noous' no us
Non vos/ non bos nobs' ng'vs
si vos/ si bos síbs' s] vs
sí nos sins' 51 ns
Tu nos tuns' (tuins) .
e forsa me da e forsam' dona e forge que m da
 

3º prob1éme: remp1acement du F 1at1n par H ,.
Langue et graphie des chartes ARNAUD DE SALETTE gTaDDle moderna

fort, foec hort, Ebec h@rp, huec
home homi om1

...n-___.—

4º prob1éme V ou B ?

5° prob1éme: comment noter 1a finale féminíne atone ?
La tradition dB l’écrit omcitan a , ,, . ,
La tradition de l'écrit juridique béarnais a / e [mais le 'e est blen plus frequent)

FDRS E CDSTUMAS de 1552 a

ARNAUD DE SALEITE a [sauf davant une voyelle) SUS 1a ternº com au ceu; 1a terrg & 10

 

 

6º prob1éme La va1eur de 1a 1ettre "o"

70 prob1éme 1e son /ñ/ Toute la tradition occitane et béarnaise: nh .
¡… . Arnaud de Salette : adopts le digmaphe Frangals gn.
 
  



 
 

 

%. ESSAI SUR LES TRAVAUX DU REFORMATEUR BASQUE DU

“ XVI'EME SIECLE, JOANNES DE LICARRAGUE.
 

 

La Kerorme au seiziéme slecle,ne cessa a avo1r Jes Inexcutlons

au Pays Basque,surtout au nord.Etant donné que le berceau du pro--

testantisme frangais,était dans les Etats appartenant aux rois de

Navarre.

Selon certains auteurs, le dimanche de Résurrection de 1.559 -

Jeanne d'Albret, adjura le catholicisme-romain, et embrassa la —

Réforme Protestante. Mais, le Duc de Castries, précisa que,dans un

acte éclatant, Jeanne d’Albret, protestante déjá par le coeur, le

devint publiquement en faisant célébrer la cérémonie de la Sainte-

Cene, le 2 Décembre 1560. (l); et Yves Cazaux dit"...a Noél de 1560
geanng(?')??1etj reine de Navarre, prenait publiquement part de la -
ene

Elle était Reine légitime de Navarre,et exerqait sa souveraine—

té, sur le Domaine de Béarn,les Duchés de Nemours, de Gandie, de —

Montblanch,et de Penafield, sur les Comtés de Foix, de Bigorre, de

Ribagorce, de Mont de Marsan, de Pontiére, de Pérígord, sur le —

Vicomté de Limoges,etc.etc.et également sur le royaume de Navarre.

Bien que seulement sur la Basse Navarre,car la Haute Navarre,était

sous le pouvoir de l'envahiseur castillan,du fait que 1es troupes

de son prédécesseurflle spoliateur et faussaire Ferdinand le Catho—

áágggágui avant s'appélait Ferdinand II d'Aragon,au commendementfiu

Fadrique de Toléde,Duc d'Alba,envahirent la Navarre le 21 juillet

l5l2,conquirent Pampelune le 25,puis toute la Navarre le 9 septem-

bre de cette méme année. Expulsant 1es souverains légitimes Jean -

d’Albret et Catherine de Foix,rois de Navarre3ce sont 1es grands—-

parents de Jeanne d'Albret,(les premiers rois de Navarre excommu--

nie’S) .

Comme nous pouvons le constater, l'occupation de la Navarre fut

un acte de force, commis contre droit, et sans qu'aucune raison ne

la justifiát.Un fait certain et historíque est,que l'acte de l’in-

corporation de la Couronne de Navarre -Haute Navarre— ¿ celle de

Castille,en l5l5,fut l'expression et l'application de l'anathéme -

lancé par le Pape Guillano Della Rovfike,qui monta sur le tfbne poº

tifical en 1503,sous le nom de Jules II,et mourut en 1513.

Nous 1es basques, connaissons l'existance de certains bulles de

ce pape, malhereusement célébre pour tous les basques.Les unes —

2312.1- ¡í \i ¿(: 



 

XVII

os.—

 

EUSKERA - 1972 EUSKALTZAINDIAREN AGIRIAK ¡51

¿in anhitz hitz eta mintzatzeko manera cridcn

:rzela hobeki erran zatenik: halakoetan, gauza

rik bat-bedera orhoituren da, othoi, ezen hu-

JOANES LEIZARRAGA» ITZULARIA ETA IDAZLEA lengoaje oraino usatu gabe batétan, ezin behin-

onetan jar daitezkela nola behar bailizateke.

G_qzxek badakltc eskuaraz ldatZJ eta argxtaratg zen lehcn hburua :iz lengoaje oraino usatu gabe batetan». Lei-

zarragak ez du Dechepareren izena aiphatzcn. Bizkitartean eskain-

tzazko letran erraiten du: «zenbatez nik skribatu dudan lengoaje

mota baita sterilenetarik eta dibersenetarik, eta oraino, translazio-

netarr behintzat, usatu gabea». Bainan halarik ere ez du katoliko

Nc.)!r da "quelqu 'un"hori? aphezaren izena aiphatzen. bertzela haragizko, bekhatuzko amodioa

(1kus Bn. horrialdea) khantatu baitzuen.) Guziagatik-ere mihtzatzeko maneran anhitz

nrrastatu gabe ]ainkoaren hitz purari jarreikiteko desira dutenck

sporzu dugu cridenen dutela (suporturekin) zerzaz kontenta. Eta

haserratu ez nuen nai, baldin speranza dugun bezala, oraindrano egin den hunctan hcus-

keldunak gozorik edo edifikazionerik hartzen badu, hunetan enple-

gatu izan diradenek bihotz harturen dute, oraindranik gogoere du-

aipatu bere izenik. (ikusten bezala‘ egin denaren berriz ikhustcko eta korrijitzeko. [Leizarra-

NOTAko 2hn.horrian, llgégak hemen nahi du bere lankideez mintzatu.] Baieta, baldin Jaunak

hala plazer badu, pasaje difizilenen deklaragarri anotizionen ezar-

feko. Tainkoak othoí, haren desohorateko den doktrina guzia ezagut

erazirik cta konfunditurik, haren ohoretako dena bethi cntreteni

_ cta abanza dezala Jesus Krist bere Seme gure ]aunaren izenean.

Robert, Geneve—n, izanduAmen» .

Aita F.Lafitte

Jaun Guztiz Argia.

René LAFONT jaunakin,

horregatik ha, ez nuen

rren notatxua)

B'ert'ze aldetik, Pi erre

zuen Imprimeri bat, eta Bigarren euskarazko liburua lehenaz, Decheparerenaz, bertze-

lakoa da lau ponduz. Lehenik, izkiribatua da hitz laxotan. Bigarre-

nekorik, itzulia da. Hirugarrenekorik, ez daduka erlijionezko gairik

te)liburu aSKO, imprime-baizik: gehienetan Jainkoaren hitz garbia emaiten zaio irakurtza-

leari. Laugarrenekorik, egileak izan zituen lau Iankide, haren lana-

ren berriz ikhusteko eta korrijitzeko.

Xuxen erraiteko. Leizarragak zer írakurgai itzuli du? Baliatu

da oroz gameuk frantseserako itzultzeaz, Pierre Robert, Olivetan

Erre formako (Pro testan—

ri hortan imprimatu zi-

ren.

 P.Robert behinere ez .f . v
’ lzangomtuak. Lalvm en ahalde eta eldlxkldealkI egm baltzuenL eta

zuen 1tzuli frantzeseratfiainitzetan Berriz ikhusí em korriiitua baitzen. Leizarraga em dm

d r E gabe, .haren Iankidmk iarraiki dire puzien gainetik itmlnen

huni. Bainan bertzalde rekozko ithurburuari, bai eta ere latinez

mgata» . 3‘ ein nahi mm-I

uairez, zein nahi. herritan, Iiburu saindu‘etako irakurgaia'itzularick

ez Testamentu Zarrik edo

Berririk.

154 -— --- XVII - FUSKFRX » 1973 

Aspaldíko mendeck zirauteno. eskuara ilhunpean nckez dni-
-doia. dudarik gabe, bizi izan zen. Hamaqeigarren mendean. hi Es-
kualdun khartsuk erakutsi eta phorogaru nahi izan zuten eskuam,
bertze mintzaireak bezala, «eskribatzeko hon» 2613, ]ehenik neurthí-
tzemn, geroz hitz laxomn. E2 elgarrekin. e7 batean. Bi partetan.
bi erditan argitaratu zen phorogua. Nehor ere ez zen bi erdien ba-
teratzea atrebitu. Nehor ere ez zen Dechepareren ez Lcizarragaren
izcnen aiphatzera ausartu. Nehork ere ez bamren ez bertzcaren ¡kas-

lea. jarrailea guti edo aski zela aithortu nahi zuen. Apheza bekha- ,
tuzko amodioaren khamaria izan zen; ministroa, egiazko erliiionea

ukhatu eta, haren etsaia bilhakatua zen. Aphez katolikoaren eta
ministro protestantaren obrak gaitzeru pean ezarriak ziren. Hainan
ez zuten lur harrizu gainean erein. Egungo egunean, Jainkoari es-
»kerrak, gogoet'ak eta bihotzak khanbiatuak dire. Haizu gate bien i-ze- —
nen gorestera. Eta erran dezakegu ez kinukeela _Toa—nes Etchcberri’rik

ez Amlarr’ik ez balire izan Dechepare eta Leizarraga.

René LAFON'ek. 



 

    

_ 3 _

Il y a un manuscrit datant du XVIeme Siécle, qui fut acheté par

M. Forsans, parait’il, chez un libraire de Bordeaux. Il provenait

de la Bibliothéque desJésuites de PaxuÍM. Forsans l'a donné en -

1924 a 1a Bibliothéque de la Société de l'Histoire du Protestan——

tisme Frangais(11U Il se compose de 348 feuilles et est intitulé

"Synodes de Béarn de 1563 a 1579, et de 159M a 1623". I1 y a eu -

des Synodes, presque tous ¿ Pau, mais aussi & Oloron, ¿ Sauveterre,

& Nay et & Lescar.

A la page 73 de ce manuscrit,se trouve un catalogue de tous les

ministres du Pays Basque et du Béarn, et des lieux auxquels ils ont

été envoyé.

A la page 86 de ce manuscrit il est écrit que, le Synode de 1'2

glise Réformée de France tenu á Pau le 14 Mars 1564, appela Liga—-

rrague qui était au Pays Basque, en Labourd, et le chargea, comme

on lit dans l’Acte de ce Synode, de s'employer & 1a translation du

Nouveau Testament, priéres et cathechisme en langue basque, et pour

se préparer & servir au ministére dans le Pays Basque.

A la page 139 (nouvelle pagination) il est écrit, que la Reine

Jeanne‘d’Albret aSsista au Synode tenu á Pau¡ le 17 Octobre 1571.

Le pasteur Ligarrague n'y assista pas, mais les pas-

teurs basques La Rive, Tardetz, Tartas et Landetcheberry y allérent.

Ligarrague traduit 1e Nouveau Testament, directement du texte -

Grec au Basque, en ayant devant les yeux, le texte frangaisr de -

Louis Olivier "Olivetan" "Olivetanus", qui était cousin de Jean Cai

Vin,et non Pierre ROBERT,comme l'a gggñ%l%FgE&ñngagí%L.traduction

de OLIVETAN fut publiée & Genéve.Ligarrague avait eu aussi devant —

lui,le texte latín de la Vulgata.(11)I1 commenga ses traductions en
janvier 1565.

A la page 120, il est écrit que le Synode d'Oloron, du premier

Mai 1565, décida % la demande de M. Bonnefont, que M. Ligarrague ,

aurait deux cents.Libera,(monnaie du royaume de Navarrelcomme les m;

nistres non mariés.(24)

La Reine de Navarre, dans toute sa magnanité, versa & l'Eglise

de la Bastide-Clairence, pendant 1e temps des traductions, le mon—

tant du salaire pastoral de célibataire, qui correspondait & celui

de Ligarrague.

Aux pages 59-198-199-201 et 202, on dit qu'au Synode de Pau du 
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1. DUC DE CASTRIES, Henri IV Roi do C our R 1 do Fran o,?ariq.

Larousse,1970, 230x27o,p.31,nombrév¿e_pages 287.

l' et ";íí.(voir au pie de page)
Ma

2, CAMPION Arturo, Navarra on sº ¡¿de H;§§§£;§a,Buonos Aires,

Editorial Ekin,reéd1tion l971,180x110,p427,nombro do pages

5&5.(len.édition,PamPolune,l925)"Pore como la agresión ora'

inicua y no habian aún llegado las amañadas bulas, Fernando E1 -

Falsario(1)hocho a disimular la fiereza del lobo debajo de la gg

tucia de la zprra, por engañar a las gentes y amordazar a las -

conciencias rectas, dio a conocar un Tratado de Blois, aderezado

a su favor. ...El Tratado”de“Blóís¡'éóncertado de amigo a amigo,

es muy otro; sus cláusulas no consnenan siempre con las del apó-

crifo. ...Fernando, tan cauteloso, mañoso y artificial, tan 30—-

bre sí y acechador de la conyuntura, perdió a lo último los estn;

bos de la habilidad y le cogió los dedos del postigo por donde mg

tió el Tratado de Blois y las búlas de excomunión.Engañ6 a los -

contemporáneos, no a la posteridad. ...El Tratado auténtico de —

Blois...eran favorables a los franceses, como también lo eran y -

mucho a los Reyes de Navarra?(1)Ac1arac16n de Campión "Falsear: -

adulterár,corromper o contrahacer alguna cosa.-Falsario:el que a-

costumbra a hacer o decif falsedades y menturas.(Diccionario de —

la Real Academia,1884)",Traduction frangaise1 Mais comme l’agres-

sion était inique et les bulles rusées n'étaient pas encore arri-

vées, Ferdinaníle Faussaire (Ferdinand le catholique) voulut dig

simyler la cruauté du loup , sous l'astuce du renard pour tromper

les gens et faire taire les consciences droites, il fit connaítre

un Traité de Blois feint...Le véritable Traité de Blois est bien

différent, ses clauses ne concordant pas avec cellos de l'apocrya

_phe..Fordinand, tellement cauteleux, adroit,factice-artificiol, -

calculater,sñf de lui et guotteur de la conjoncture, perdit les

étriers de l'habilité, il montra le Traité de Blois ot les bulles

d'oxcommunication. Il trompa sos contomporains mais non pas --

pour la postérité...L'authentique Traitá de Blois était favorable

aux frangais, ainsi qu'aux Rois de Navarre."Eºlairºj-¡5ºººnt dº cºn
_pi6n.-Faussor: adultéror,corrompre,contrefaire quelque choso.Faqg

aairzcalui qui & l'habítude de faire ou diro dos faussotés et des

mansongea.(Diccionario do la Roal Academia,188h.y.

.ifCAZAUKJYÚOS.Jeanne gvAlbrét[Paríé,l9fB.EQíf.ÁíbíñnMióhé1,éQDx150
————p.219,nom.de pages .

1"LYMAN ROELKE Nancy.Jeanne d'Albret reinne de Navarre Paris,1979”"Imgrimerie National,2E5xIBU,p.IBS,npm.ae pages E67,ait:"Le jour
Noel 1560,elle se convertit au calvinisme."   
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de la revue "Euskara! de Berlin,a§ec Hugués Schuchart,réeditérent

& Strasbourg les oeuvres de Ligarrague L’Académie des Sciences de

Vienna finanga l'édition et on les publia,mais sans aucune corrqg

tion,malgré les protestations dfi au manque de correction,de l'an-

glais Eduard Spencer Dodgson,grand amant du basque,fanatique con-

naisseur de cette langue,Maitre-es—Arts de l'Université d'Oxford,

Eléve Diplomé de lecole des Langues Orientales Vivantes de Paris.

J’ai eu en main un tome de cette édition qui est conservé au -

Musée Basque de Bayonne. Une introduction de 120 pages de caracté

re critique prégéde cette édition.

D'autres traductions apparurent en 1903 et en l908,par 1a socié

té The Trinitarien Bible Sociéty, sous la responsabilité d'Eduard

Spencer Dodgson. Dodgson est ná en 1857 et est mort en 1922, il -

réimprima cette_oeuvre de Ligarrague, mais on publia seulement ile

Nouveau Testament. En 1874 Jules Vinson,pub1ia ¿ Bayonne dans "Do-

cument" des extraits choisis de Ligarrague.En 1877 á Paris W.S.Ven

Eys, publia également de Ligarrague, l'Evangile de Mathieu.

En 1825 parut & Bayonne l'Evangile de Mathieu, traduction de -
Ligarragfie transposé au basque-labourdin par Gaidor. A nouveau en

1828 l'Evangíle de Mathieu et les Actes des Ap6tres,et en 1828 pa-
rut aussi,imprimé á la maison Lamaigne de Bayonne,tout 1e Nouveau
Testament,traduction que publia GAIDOR en basque-labourdin, du ta;

te qu’avait traduit Ligarrague,comme nous venons de le díre.Je poº

séde un exemplaire de ce livre, qui fut propieté de M. J.NOGARET,

pasteur de Bayonneget née & Salies de Béarn. 
l

J'ai adapté le basque de Guiptffoa pour plusieurs morceaux du -

Nouveau Testament de Ligarrague, que l'on a édité en plusíeurs fag
cicules, titulés ZATOZ (VIEN), ENTZUN (ECOUTE)(21)” ZERUKO BIDEA _
(LE CHEMIN DU SALUT)(22). On fit 3000 exemplaires de chacun de ces
fascicules. J'ai également adapté en basque du Guipuzcoa, en me bg

sant sur Ligarrague,‘%uelques cultes évangéliques, que l'on publía
en partie pour l'ínauguratíon, consécration, du nouveau Temple de
Saint—Sébastien, au mois de Mai 1968, jour de l'Ascension du -
Seigneur.0n fin.3000 exemplaires,qui s’appellent ELIZ—OTOI (23) —

áLITURGIE).
…“ … _ … …… *AÍT—Nfai-smj'áí éíí _á'ú—S'Í* Erevé‘nt * l'ésl y‘efi'X‘, re ‘t’ex‘té ' "NÓVLÚn—Te ít'afn'erítum'f _i

Graece et Latine de Nestle.22éme edition.
(B) J'ai eu aussi sous les yeux le texte de_Ca1vin. 
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